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Tutú Marambá

Andante

Arrolo
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TUT

|: Tutú Marambá, não venhas mais cá,
k

queˬo pai de menino te manda matá! :|
k

|: Dormeˬengraçadinho, pequenino da mamãe,
k

queˬêlleˬé bonitinho e filhinho da mamãe. :|

(  )



 

 

Tutú Marambá 

 

 

Arrolo     Wiegenlied 

 

 

Tutú Marambá*,   Ungeheuer, 

não venhas    nicht komme 

mais cá,    mehr hierher, 

que o pai    sonst der Vater 

do menino    des Kleinen 

te manda matá!   dich lässt töten! 

Dorme engraçadinho (dim.),  Schlaf, Niedlicher, 

pequenino (dim.)   Kleiner 

da mamãe (dim.),   von Mamma, 

que êlle (=ele) é   denn er ist 

bonitinho (dim.)   Liebchen 

e filhinho (dim.)   und Söhnchen 

da mamãe.    von Mamma. 

 

 
* Tutu-marambaca, tutu-marambaia oder auch einfach tutu sind in  
   Brasilien Bezeichnungen für wichtige Persönlichkeiten,  

   sog. Große Tiere. 
 

HWL/GE 070692 
 

___________________________    ____ 

(636) I/ Portugiesisch (Brasilien)    TUT 
 

Die Klingende Brücke 21.08.2023/PF 


